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Высокая степень эмоциональности речевого поведения носителей русского языка привела к тому, что в последнее время стала заметна тенденция к расширению сферы употребления диминутивов и в языке художественной литературы, и в публицистике, и в разговорной речи [Кузьменкова 2020: 117; Панков 2017: 246–251]. Диминутивы, или слова с уменьшительно-ласкательными суффиксами, активно проникают во все категориальные классы слов: парфюмчик, миленький, забавненько, спатеньки, охохонюшки.
Вопрос о целесообразности представления материала с суффиксами субъективной оценки в иностранной аудитории активно обсуждается в методической среде. Инофонам не всегда понятны смыслы, появляющиеся после прибавления к производящей основе уменьшительного суффикса. Так, в русской языковой картине мира при описании внешности человека может происходить дополнительная вербализация модусных смыслов при употреблении диминутивных прилагательных.
Словообразовательное значение суффикса -оньк-/-еньк- в цветообозначениях при описании облика человека (беленький, красненький, светленький) традиционно определяется как «смягчение или уменьшение качества», то есть снижается степень интенсивности цвета: красненький нос – светло-красный, бледно-красный, по оттенку ближе к ярко-розовому [Ермакова 2007: 6; Химик 2008: 35].
Нам представляется, что значения диминутивов не сводятся к передаче отмеченных выше случаев. Это можно проследить, сравнив значения производящей базы и производного слова. Например, слово светлый в сочетании с человек, мужчина, девушка означает добрую, хорошую, милосердную личность, обладающую прекрасной (чистой) душой: Меня дома ждет жена, чудесная, светлая женщина; Я хочу рассказать Вам об Иване Ивановиче, это был прекрасной души человек, очень светлый; Этот светлый юноша показал себя настоящим героем. Прилагательное светлый связано не с внешностью человека, а с чертой характера, в то время как диминутивная форма светленький является цветообозначением: Вова ― светленький, круглолицый, толстенький; Подойди к той тёте, к светленькой; Ассистентка у вас тут была, светленькая такая. В данном случае слово светленький обозначает цвет волос + оттенок кожи, то есть светленькая девушка – русоволосая, блондинка + бледнолицая, с очень светлой кожей.
Похожая ситуация складывается и с темный, тёмненький. Диминутив тёмненький, как и светленький, обозначает тёмный цвет волос в совокупности со смуглым оттенком кожи: А Васька в отца пошёл – такой же тёмненький, сероглазый; Тёмненькая Катя заправила волосы за уши, а светленькая Наташа была с пучком. Если у человека тёмные волосы, но светлая кожа, то гораздо чаще встречается определение брюнет, брюнетка или брюнеточка. Слово тёмный по отношению к человеку реализует несколько лексико-семантических вариантов (ЛСВ): 

1. Тёмный1 – ‘необразованный, грубый, дикий’: Ты не какой-нибудь тёмный человек, у тебя два высших образования.
2. Тёмный2 – ‘опасный, скрытный’: Вчера заходил тёмный мужик какой-то, всё выспрашивал об акциях.
3. Тёмный3 – ‘человек с тёмным цветом кожи’: Иссине-тёмный человек приветствовал нас на форуме народов Востока.
Только один ЛСВ (‘цвет кожи’) тёмный3 связан с внешностью человека, во всех остальных случаях реализуются смыслы, свидетельствующие о характере личности, её внутреннем мире. Вероятно, представления русскоязычных людей о дуальности человека и разделении человеческой сущности на светлую, позитивную сторону и темную, негативную реализовались в языке через функционирование лексем светлый и тёмный. При добавлении диминутивного суффикса -еньк- происходит семантический сдвиг: светленький и тёмненький реализуют лишь один ЛСВ: ‘цвет волос человека’. Однако появление этого ЛСВ культурологически детерминировано разграничением понятий «свой/чужой». Светленький – это свой, так как в традиционном представлении славяне чаще были светлыми, русоволосыми, а тёмненький – чужой: И родился-то у них какой-то тёмненький, будто чертёнок.
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